
Readings and Prayers for Trinity 17 Proper 23 Year C  

Collect  
Almighty God, 
you have made us for yourself, 
and our hearts are restless till they find their rest in you: 
pour your love into our hearts and draw us to yourself, 
and so bring us at last to your heavenly city 
where we shall see you face to face; 
through Jesus Christ your Son our Lord, 
who is alive and reigns with you, 
in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. 

  سدقم مسارم عورش یاعد
 ،قلطم رداق دنوادخ
 ،یدیرفآ دوخ نآ زا ار ام
  :دبایب وت رد ار دوخ هدنامیقاب ھمین ات تسا رارق یب ام بلق و
 ،نک بذج دوخ ھب ار ام و زاس یراج ام یاھ لد رد ار دوخ قشع
 ناسرب دوخ ینامسآ رھش ھب ار ام ماجنارس و
 ؛مینیبب ار وت هرھچ ھب هرھچ میناوتب ھک ییاج
 ،حیسم یسیع نامدنوادخ و تدنزرف ھطساوب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد

2 Kings 5:1-3, 7-15c 
Naaman, commander of the army of the king of Aram, was 
a great man and in high favour with his master, because 
by him the LORD had given victory to Aram. The man, 
though a mighty warrior, suffered from leprosy. Now the 
Arameans on one of their raids had taken a young girl 
captive from the land of Israel, and she served Naaman's 
wife. 
She said to her mistress, "If only my lord were with the 
prophet who is in Samaria! He would cure him of his 
leprosy." When the king of Israel read the letter, he tore 
his clothes and said, "Am I God, to give death or life, that 
this man sends word to me to cure a man of his leprosy? 
Just look and see how he is trying to pick a quarrel with 
me." But when Elisha the man of God heard that the king 
of Israel had torn his clothes, he sent a message to the 
king, "Why have you torn your clothes? Let him come to 
me, that he may learn that there is a prophet in Israel." 
So Naaman came with his horses and chariots and halted 
at the entrance of Elisha's house. Elisha sent a messenger 
to him, saying, "Go, wash in the Jordan seven times, and 
your flesh shall be restored and you shall be clean." 
But Naaman became angry and went away, saying, "I 
thought that for me he would surely come out, and stand 
and call on the name of the LORD his God, and would 
wave his hand over the spot, and cure the leprosy!  Are 
not Abana and Pharpar, the rivers of Damascus, better 
than all the waters of Israel? Could I not wash in them, 
and be clean?" He turned and went away in a rage. But his 
servants approached and said to him, "Father, if the 
prophet had commanded you to do something difficult, 
would you not have done it? How much more, when all he 
said to you was, 'Wash, and be clean'?" So he went down 
and immersed himself seven times in the Jordan, 
according to the word of the man of God; his flesh was 
restored like the flesh of a young boy, and he was clean. 
Then he returned to the man of God, he and all his 
company; he came and stood before him and said, "Now I 
know that there is no God in all the earth except in Israel." 

 ١۵-٧ ,٣-١ :۵ ناھاشداپ مود
 مارتحا و شزرا دوخ هاپس ءهدنامرف نامعن یارب ھیروس هاشداپ
 بیصن یگرزب یاھیزوریپ وا تسدب دنوادخ اریز ،دوب لئاق یدایز
 ماذج ضرم یلو دوب عاجش یرولاد نامعن .دوب هدرك ھیروس هاپس
 یاهدع ،لیئارسا اب دوخ یاھگنج زا یكی رد ھیروس یاوق .تشاد
 ھب ار وا ھك دوب یكچوك رتخد ،ارسا نایم رد .دندوب هدرك ریسا ار
 .دش نامعن نز زینك وا و دندرب نامعن ءھناخ
 یایبن نآ ندیدب میاقآ شاك" :تفگ دوخ یوناب ھب رتخد نآ یزور
 ضرم نیا زا ار میاقآً امتح وا .تفریم ،تسا هرماس رھش رد ھك
 ار دوخ سابل دناوخ ار ھمان یتقو لیئارسا هاشداپ ".دادیم افش ماذج
 نم دزن ار یماذج درم نیا ھیروس هاشداپ" :تفگ و درك هراپ
 هدنز و مناریمب ھك متسھ ادخ نم رگم !مھد شیافش ات تسا هداتسرف
 ".دنك ھلمح ام ھب زاب ھناھب نیا اب دھاوخیم وا ؟منك
 یارب ار ماغیپ نیا دش ربخاب عوضوم زا یبن عشیلا یتقو یلو
 نم دزن ار نامعن ؟یتسھ نارگن ارچ" :داتسرف لیئارسا هاشداپ
 ".تسھ یایبن لیئارسا رد دنادب ات تسرفب
 .داتسیا عشیلا ءھناخ رد دزن ،هدمآ شیاھھبارع و نابسا اب نامعن سپ
 دوخ ھبترم تفھ و دورب ھك دیوگب وا ھب ات داتسرف ار رفن کی عشیلا

 .دنك ادیپ افش ماذج ضرم زا ات دیوشب ندرا دور رد ار
 نم دزن درم نیا مدركیم لایخ" :تفگ و دش نیگمشخ نامعن اما
 مان ،هداد ناكت مماذج لحم یور ار دوخ تسد و دیآیم نوریب

 .دھدیم افش ارم و دناوخیم ار دوخ یادخ ،دنوادخ
 رتھب لیئارسا یاھدور مامت زا قشمد رفرف و ھنابا یاھدور ایآ
 ماذج ضرم نیا زا و میوشب ار مندب اھدور نآ رد مناوتیم ؟دنتسین
 .تفر اجنآ زا نیگمشخ و تفگ ار نیا ".موش دازآ
 یتخس راك یبن نآ رگا ،ام رورس یا" :دنتفگ وا ھب شناھارمھ یلو
 راك ھناخدور رد وشتسش ؟دیدادیمن ماجنا ایآ تساوخیم امش زا

 ".دیوش دازآ و دینكب ار راك نیا .تسین یتخس
 تفاتش ندرا دور یوس ھب ،دوب ھتفگ وا ھب عشیلا ھك ھنوگنامھ سپ
 تسوپ دننام شندب تسوپ و تفای افش و تفر ورف نآ رد راب تفھ و
 .دش هزات و رت ،دازون کی ندب
 رد مارتحا ھب و تشگزاب یبن عشیلا دزن شناھارمھ مامت قافتا ھب وا

 ییادخ ناھج رسارس رد ھك متفایرد لاح" :تفگ و داتسیا وا روضح
 ارم یایادھ منكیم شھاوخ نونكا .تسین لیئارسا یادخ زج
 ".ریذپب

 

Psalm 111 
Praise the LORD! I will give thanks to the LORD with my 
whole heart, in the company of the upright, in the 
congregation. Great are the works of the LORD, studied by 
all who delight in them. Full of honour and majesty is his 
work, and his righteousness endures forever. He has 
gained renown by his wonderful deeds; the LORD is 
gracious and merciful. He provides food for those who 
fear him; he is ever mindful of his covenant.  

 ١١١ ریمازم
 .درك مھاوخ شیاتس وا موق نایم رد دوخ لد مامت اب ار دنوادخ
 دنمقلاع اھنآ ھب ھك یناسك ءھمھ !دنزیگناتفگش ھچ دنوادخ یاھراك
 و تسا دنمھوكش دنوادخ یاھراك.دنشیدنایم ناشهراب رد دنتسھ
 یندشن شومارف ،دنوادخ زیگناتفگش یاھراك !ینادواج شتلادع
 ار دوخ ناگدنسرت یزور ،دنوادخ !تسا هدنشخب و میحر وا !تسا
 دنوادخ .دربیمن دای زا ار دوخ دھع زگرھ وا ،دناسریم
 ھلیسو نیا ھب و دیشخب لیئارساینب ھب ار ھناگیب یاھموق یاھنیمزرس



He has shown his people the power of his works, in giving 
them the heritage of the nations. The works of his hands 
are faithful and just; all his precepts are trustworthy. They 
are established forever and ever, to be performed with 
faithfulness and uprightness. He sent redemption to his 
people; he has commanded his covenant forever. Holy 
and awesome is his name. The fear of the LORD is the 
beginning of wisdom; all those who practice it have a good 
understanding. His praise endures forever. 

 ماجنا دنوادخ ھك یراك رھ .داد ناشن دوخ موق ھب ار شتردق
 دامتعا لباق وا ماكحا ءھمھ .تسا ھنافصنم و تسرد ،دھدیم
 لدع رب اریز ،دننامیم یقاب دبا ات دنوادخ ماكحا و اھراك .دنشابیم
 و تسا هدرك دازآ ار دوخ موق ،ھیدف نداد اب وا.دناهدش انب یتسار و
 .تسا دنمتردق و سدقم وا .تسا ھتسب یدبا دھع اھنآ اب
 هار نیا رد ماگ نیتسخن یسرتادخ ؟دوشیم دنمدرخ ھنوگچ ناسنا
 درخ ،دننكیم ارجا ار شتاروتسد ھك یناسك ءھمھ ھب دنوادخ .تسا
 .داب ساپس دبا ات ار دنوادخ.دشخبیم

 
2 Timothy 2:8-15 
Remember Jesus Christ, raised from the dead, a 
descendant of David--that is my gospel, for which I 
suffer hardship, even to the point of being chained like 
a criminal.  
But the word of God is not chained.  
Therefore, I endure everything for the sake of the elect, 
so that they may also obtain the salvation that is in 
Christ Jesus, with eternal glory.  
The saying is sure: If we have died with him, we will also 
live with him; if we endure, we will also reign with him; 
if we deny him, he will also deny us; if we are faithless, 
he remains faithful-- for he cannot deny himself. 
Remind them of this and warn them before God that 
they are to avoid wrangling over words, which does no 
good but only ruins those who are listening.  
Do your best to present yourself to God as one 
approved by him, a worker who has no need to be 
ashamed, rightly explaining the word of truth. 
 

 ١۵-٨ :٢ سوئتومیت مود
 زا ،ینامسج ظاحل زا حیسم یسیع ھك ربن دای زا ار تقیقح نیا هاگچیھ
 ماغیپ نامھ نیا .دش هدنز رگید راب ،گرم زا سپ و دمآ ایندب دواد لسن
 و ماهداتفا تمحز رد ،راك نیا ببسب و ،منكیم ملاعا نم ھك تسا لیجنا
 ،دناهدیشك ریجنز ھب ارم ھچرگ .مربیم رسب نادنز رد راكاطخ کی دننام
 .دوشیم شخپ اج ھمھ ادخ ملاك ؛دیشك ریجنز ھب ناوتیمن ار ادخ ملاك اما
 ناشیا ات منیبب تمحز اھنیا زا شیب ادخ ناگدیزگرب هار رد مرضاح نم اما
 حیسم رطاخب رگا .دنبایب حیسم یسیع زا ار ینادواج للاج و تاجن زین
 رس زا وا اب ار یگدنز نامسآ رد ،میوش ھتشك وا هار رد و مینیبب تمحز
 .دشخبیم یلست و تیوقت ارم تیعقاو نیا .تفرگ میھاوخ
 ،تسا راوشد رایسب وا ھب ندرك تمدخ ،ایند نیا رد ھك مینكیم ركف رگا

 وا رانك رد ھك دیسر دھاوخ ارف یزور ھك میروآ دای ھب تسا بوخ
 تامحز راب ریز رد رگا اما .دومن میھاوخ تنطلس وا اب و تسشن میھاوخ
 ،میوش نادرگور حیسم زا و میشكب تسد دنوادخ تمدخ زا و میوش درسلد
 و نامیا و میوشیم فیعض یتقو یتح .دش دھاوخ نادرگور ام زا زین وا
 رادافو ام ھب تبسن وا ،ددرگیم تسس حیسم ھب تبسن نامیرادافو
 دوجو زا یئزج ھك ار ام دناوتیمن اریز ،دباتشیم ام کمك ھب و دنامیم
 .تسوا تعیبط فلاخرب نیا نوچ ،دنك ادج دوخ زا ،میتسھ وا
 ھب دنوادخ مان ھب و ،امن یروآدای دوخ یاسیلك یاضعا ھب ار قیاقح نیا
 نوچ ،دننكن ھلداجم و ثحب یئزج یاھعوضوم رس رب ھك نك مكح ناشیا
 شوكب تخس ادخ ھب تمدخ هار رد.دنرضم یتح و رمثیب اھثحب ھنوگنیا
 هدنمرش ،دنكیم یبایزرا ار تتمدخ ھك یماگنھ و دوش یضار وت زا وا ات
 میلعت بوخ ار نآ و ینك کرد بوخ ار ادخ ملاك موھفم نك یعس .یوشن
 .یھد

 
Luke 17:11-19 
On the way to Jerusalem Jesus was going through the 
region between Samaria and Galilee. As he entered a 
village, ten lepers approached him. Keeping their 
distance, they called out, saying, "Jesus, Master, have 
mercy on us!" 
When he saw them, he said to them, "Go and show 
yourselves to the priests." And as they went, they were 
made clean. Then one of them, when he saw that he 
was healed, turned back, praising God with a loud 
voice. He prostrated himself at Jesus' feet and thanked 
him. And he was a Samaritan. Then Jesus asked, "Were 
not ten made clean? But the other nine, where are 
they? Was none of them found to return and give 
praise to God except this foreigner?" Then he said to 
him, "Get up and go on your way; your faith has made 
you well." 

 ١٩-١١ :١٧ اقول لیجنا
 دراو ،هرماس و لیلج زرم رد ،میلشروا ھب دوخ هار رس رب یسیع
 رود زا ناشیا .دندمآ وا لباقم ھب یماذج هَد هاگان ھك دشیم ییاتسور
  "!امرف محر ام رب ،داتسا یا ،یسیع یا" :دندز دایرف ،هداتسیا

 ھب ار دوخ و دیورب نانھاك دزن" :دومرف و دش نانآ ءھجوتم یسیع
 ناشندب یور زا ماذج راثآ ،دنتفریم ھك یماگنھ ".دیھد ناشن ناشیا
 اب ھكیلاح رد ،تسا ھتفای افش ھك دید یتقو نانآ زا یكی.دش وحم

 ،تشگزاب یسیع دزن ،دركیم ركش ار ادخ دنلب یادص
 زا ،دوب هدرك شقح رد ھك یفطل یارب و داتفا کاخ رب وا ولج و
 .دوب یرماس کی ،صخش نیا .دومن ركشت یو
 رگید رفن ھن نآ سپ ؟مدادن افش ار رفن هد نم رگم" :دومرف یسیع
 ؟دنتسھ اجك
 "؟دنك ركشت ادخ زا و ددرگزاب ھك دوبن یسك ،بیرغ نیا زجب ایآ
 هداد افش ار وت تنامیا !ورب و زیخرب" :دومرف درم نآ ھب سپ
 "!تسا

 

Prayer after communion  
Lord, we pray that your grace  
may always precede and follow us, 
and make us continually to be given to all good works; 

through Jesus Christ our Lord. 
 

 ینابر ئاشع زا سپ یاعد
 تضیف ھک مینک یم اعد ،اراگدرورپ
 ،دنک لابند ار ام و ھتفرگ یشیپ ام زا هراومھ
 ؛دوش هداد ام ھب بوخ لامعا مامت هراومھ ھک نک کمک و
 .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب

 
 



First Reading  2 Kings 5:1-3, 7-15c 

A reading from the First Book of the Kings 

Naaman, commander of the army of the king of Aram, was a great man and in high 
favour with his master, because by him the LORD had given victory to Aram.  
The man, though a mighty warrior, suffered from leprosy. Now the Arameans on one 
of their raids had taken a young girl captive from the land of Israel,  
and she served Naaman's wife. 
She said to her mistress,  
"If only my lord were with the prophet who is in Samaria!  
He would cure him of his leprosy."  
When the king of Israel read the letter, he tore his clothes and said,  
"Am I God, to give death or life, that this man sends word to me to cure a man of his 
leprosy? Just look and see how he is trying to pick a quarrel with me."  
But when Elisha the man of God heard that the king of Israel had torn his clothes, he 
sent a message to the king,  
"Why have you torn your clothes?  
Let him come to me, that he may learn that there is a prophet in Israel." 
So Naaman came with his horses and chariots and halted at the entrance of Elisha's 
house. Elisha sent a messenger to him, saying,  
"Go, wash in the Jordan seven times, and your flesh shall be restored  
and you shall be clean." 
But Naaman became angry and went away, saying,  
"I thought that for me he would surely come out and stand  
and call on the name of the LORD his God, and would wave his hand over the spot, 
and cure the leprosy!   
Are not Abana and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of 
Israel? Could I not wash in them, and be clean?"  
He turned and went away in a rage. But his servants approached and said to him, 
"Father, if the prophet had commanded you to do something difficult, would you not 
have done it? How much more, when all he said to you was, 'Wash, and be clean'?" 
So he went down and immersed himself seven times in the Jordan,  
according to the word of the man of God;  
his flesh was restored like the flesh of a young boy, and he was clean.  
Then he returned to the man of God, he and all his company;  
he came and stood before him and said,  
"Now I know that there is no God in all the earth except in Israel." 
 
This is the word of the Lord 
 



 
Second Reading 2 Timothy 2:8-15 
 

A reading from the Second Letter of Saint Paul to Timothy 
 
Remember Jesus Christ, raised from the dead, a descendant of David--that is my gospel, for which I suffer hardship, 
even to the point of being chained like a criminal. But the word of God is not chained. Therefore I endure everything 
for the sake of the elect, so that they may also obtain the salvation that is in Christ Jesus, with eternal glory. The 
saying is sure: If we have died with him, we will also live with him; if we endure, we will also reign with him; if we 
deny him, he will also deny us; if we are faithless, he remains faithful-- for he cannot deny himself. Remind them of 
this and warn them before God that they are to avoid wrangling over words, which does no good but only ruins 
those who are listening. Do your best to present yourself to God as one approved by him, a worker who has no need 
to be ashamed, rightly explaining the word of truth. 

 زا سپ و دمآ ایندب دواد لسن زا ،ینامسج ظاحل زا حیسم یسیع ھك ربن دای زا ار تقیقح نیا هاگچیھ
 ،منكیم ملاعا نم ھك تسا لیجنا ماغیپ نامھ نیا .دش هدنز رگید راب ،گرم
 ریجنز ھب ارم ھچرگ .مربیم رسب نادنز رد راكاطخ کی دننام و ماهداتفا تمحز رد ،راك نیا ببسب و
 .دوشیم شخپ اج ھمھ ادخ ملاك ؛دیشك ریجنز ھب ناوتیمن ار ادخ ملاك اما ،دناهدیشك
 ار ینادواج للاج و تاجن زین ناشیا ات منیبب تمحز اھنیا زا شیب ادخ ناگدیزگرب هار رد مرضاح نم اما
 .دنبایب حیسم یسیع زا
 .تفرگ میھاوخ رس زا وا اب ار یگدنز نامسآ رد ،میوش ھتشك وا هار رد و مینیبب تمحز حیسم رطاخب رگا
 .دشخبیم یلست و تیوقت ارم تیعقاو نیا
 ھك میروآ دای ھب تسا بوخ ،تسا راوشد رایسب وا ھب ندرك تمدخ ،ایند نیا رد ھك مینكیم ركف رگا

 راب ریز رد رگا اما .دومن میھاوخ تنطلس وا اب و تسشن میھاوخ وا رانك رد ھك دیسر دھاوخ ارف یزور
 نادرگور ام زا زین وا ،میوش نادرگور حیسم زا و میشكب تسد دنوادخ تمدخ زا و میوش درسلد تامحز
 .دش دھاوخ
 رادافو ام ھب تبسن وا ،ددرگیم تسس حیسم ھب تبسن نامیرادافو و نامیا و میوشیم فیعض یتقو یتح
 نوچ ،دنك ادج دوخ زا ،میتسھ وا دوجو زا یئزج ھك ار ام دناوتیمن اریز ،دباتشیم ام کمك ھب و دنامیم
 .تسوا تعیبط فلاخرب نیا
 رس رب ھك نك مكح ناشیا ھب دنوادخ مان ھب و ،امن یروآدای دوخ یاسیلك یاضعا ھب ار قیاقح نیا
 .دنرضم یتح و رمثیب اھثحب ھنوگنیا نوچ ،دننكن ھلداجم و ثحب یئزج یاھعوضوم
 ،دنكیم یبایزرا ار تتمدخ ھك یماگنھ و دوش یضار وت زا وا ات شوكب تخس ادخ ھب تمدخ هار رد
 .یھد میلعت بوخ ار نآ و ینك کرد بوخ ار ادخ ملاك موھفم نك یعس .یوشن هدنمرش

 
 
This is the word of the Lord 

 


